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Divine Mercy Sunday

     Today, on the fi nal day of the Octave of Eas-
ter, the eight-day celebration of Jesus’ resurrec-
tion, we give praise and thanks for God’s mercy.
Scripture is replete with examples of divine 
mercy, foremost among them Christ’s sacrifi ce 
on the cross. Truly, as we hear repeated in the
responsorial psalm today, 
“(God’s) mercy endures forev-
er.” As we celebrate today’s 
liturgy, let us recall the times 
in our lives when we have felt 
that tender mercy.
     In today’s Gospel, Jesus 
commissions the disciples, 
sending them out as his Fa-
ther had sent him. We see the 
fruits of their work in the fi rst
reading. The sick are cured, 
demons are driven out, sins 
are forgiven, great num-
bers come to believe. Today’s 
Church can be traced all the 
way back to this early band 
of believers, impelled out of 
the locked room and into the 
streets of Jerusalem. Where 
can we bear fruit today?
     In John’s vision set down in the book of Rev-
elation, Jesus addresses him, saying, “Do not be 
afraid” (Revelation 1:17). It is human nature to 
react to anxiety and distress with fear. Jesus 
brings peace and reassurance to us. This is one 
way in which God’s mercy comes to us just when 
we need it the most.
     When have I experienced God’s mercy in my 
life? How can I pass on that mercy to others?

     Hoy, en el último día de la Octava de Pascua, 
la celebración de ocho días de la resurrección de 
Jesús, damos gracias y alabamos la misericordia 
de Dios. La Escritura está repleta de ejemplos de 
la divina misericordia, entre ellos el sacrifi cio de 
Cristo en la cruz. En verdad, como oímos repetir 

en el Salmo responsorial de hoy, 
"(la misericordia de Dios perdu-
ra para siempre". Al celebrar la 
liturgia de hoy, recordemos los 
momentos de nuestras vidas en 
los que hemos sentido esa tierna 
misericordia.
     En el Evangelio de hoy, 
Jesús comisiona a los discípu-
los, enviándolos como lo había 
enviado su Padre. Vemos los 
frutos de su trabajo en la prim-
era. leyendo. Los enfermos son 
curados, los demonios son expul-
sados, los pecados son perdona-
dos, grandes números llegan a 
creer. La Iglesia de hoy puede 
rastrearse hasta esta antigua 
banda de creyentes, impulsada 
fuera de la habitación cerrada y 

hacia las calles de Jerusalén. ¿Dónde podemos 
fructifi car hoy?
     En la visión de Juan contenida en el libro de 
Apocalipsis, Jesús se dirige a él y le dice: "No 
temas" (Apocalipsis 1:17). Es la naturaleza hu-
mana reaccionar ante la ansiedad y la angustia 
con miedo. Jesús nos trae paz y seguridad. Esta 
es una de las formas en que la misericordia de 
Dios nos llega cuando más la necesitamos.
     ¿Cuándo he experimentado la misericordia 
de Dios en mi vida? ¿Cómo puedo transmitir esa 
misericordia a los demás?

   An Angel of the Lord descended from heaven, 
andsaid to the women: He Who you seek is ris-
en, as He said, alleluia.



Daily Bible Readings

Monday, April 29
Acts 4:23-31
John 3:1-8

Tuesday, April 30
Acts 4:32-37
John 3:7-15

Wednesday, May 1
Acts 5:17-26
John 3:16-21

Thursday, May 2
Acts 5:27-33
John 3:31-36

Friday, May 3
I Corinthians 15:1-8

John 14:6-14

     Our second collection today is for the Catholic 
Home Missions of the Archdiocese.

     Nuestra segunda colección hoy es para las 
Misiones Católicas de la Arquidiócesis.
     
     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions

Saturday 4:30 - Police, fi re & emergency work-
ers

Sábado 6:00 - Police, fi re & emergency workers

Domingo 8:30 - 

Sunday 11:30 - Jose & Maria Gomez (+)

Sunday/Domingo 5:00 - 

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is requested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

April 28
    St. Paul of the Cross

     St. Paul all his life had a burning love for 
Jesus. He founded the Congretation of Passion-
ists. He and his bretheren were preachers of 
“the myster of the cross and of devotion to the 
Passion.”

28 de abril
     San paul de la cruz

      San Pablo toda su vida tuvo un ardiente 
amor por Jesús. Fundó la Congregación de los 
Pasionistas. Él y sus hermanos eran predica-
dores del “misterio de la cruz y de la devoción a 
la Pasión”.



St. Anthony Happenings
   The St. Anthony Festival will be June 7, 8, 9 
this summer. Mark your calendars now!
     El Festival de San Antonio será el 7, 8 y 9 
de junio este verano. ¡Marque sus calendarios 
ahora!

     We need volunteers to work the gaming tables 
and the beer garden at the festival. You must 
sign up to help by May 3 so St. Anthony may 
submit your information to the Gaming Com-
mission and the Alcohol Bureau to obtain the 
proper licneses. Contact the festival committee 
or the offi ce for more information.
     Necesitamos voluntarios para trabajar las 
mesas de juego y el jardín de cerveza en el fes-
tival. Debe inscribirse para ayudar antes del 3 
de mayo para que St. Anthony pueda enviar su 
información a la Comisión de Juego y al Depar-
tamento de Alcohol para obtener las licencias 
adecuadas. Póngase en contacto con el comité 
del festival o la ofi cina para obtener más infor-
mación.

     First communion mass will be held at 11:30 
a.m. April 28, 11:30 a.m. May 5 and 10:00 a.m. 
May 18. Help these young people celebrate their 
new commitment to God.
     La primera misa de comunión se celebrará 
a las 11:30 a.m. 28 de abril, a las 11:30 a.m. 5 

April 29 - Rosary in Spanish - 7:00 p.m.

April 30  - Prayer Group - 6:30 p.m.
                  Retreat Prep for May 11 - 7:00 p.m.
                                                                                  
May 1 -     Coro Divinio - 6:00 p.m. 
                
May 2 -     Alter Server training - 6:00 p.m.
                  Getsemani - 9:00 p.m.
 
May 3 -     Grupo Oracion - 6:30 p.m.
                 Consecrations Mass - 7:00 p.m.
                 Al Anon - 7:00 p.m.
                 
May 4 -Cena baile St. Cristobal Magallenes - 7 am
              Baptism Class - 8:30 a.m.
              Cena Baile St. Cristobal Magallenes - 6 pm
           

de mayo y a las 10:00 a.m. 18 de mayo. Ayude 
a estos jóvenes a celebrar su nuevo compromiso 
con Dios.

     St. Anthony will host a Kerygmatic Retreat 
in Spanish on May 24 to 26. Registration details 
will be available soon.
     St. Anthony organizará un retiro Kerygmatic 
en español del 24 al 26 de mayo. Los detalles de 
la inscripción estarán disponibles pronto.

     St. Anthony will celebrate Fr. Juan’s 28th 
priesthood anniversary at 7:00 p.m. on May 
25th.
     San Antonio celebrará el p. El 28 aniversario 
del sacerdocio de Juan a las 7:00 p.m. el 25 de 
mayo.
     The Offi ce of Catholic Schools (OCS) is thrilled 
to be hosting the Golf Fore Faith outing for the 
tenth year at Crooked Stick Golf Club (CSGC) 
in Carmel on Monday, May 13, 2019. Proceeds 
help support the A Promise to Keep program. 
Contact Margaret Hendricks, event chairper-
son, at 317.441.8956 or mhendricks@archindy.
org . Information and registration is also avail-
able on line at: www.archindy.org/golfforefaith.
     La Ofi cina de Escuelas Católicas (OCS) está 
encantada de organizar la salida Golf Fore Faith 
por décimo año en el Crooked Stick Golf Club 
(CSGC) en Carmel el lunes 13 de mayo de 2019. 
Los fondos ayudan a apoyar el programa A Prom-
ise to Keep. Comuníquese con Margaret Hen-
dricks, presidenta del evento, al 317.441.8956 o 
mhendricks@archindy.org. La información y el 
registro también están disponibles en línea en: 
www.archindy.org/golfforefaith.

     Al Anon hosts meetings in the Sister Lucia 
Room of the school each Friday evening at 7:00 
p.m. Contact the offi ce for more information.  
     Al Anon organiza reuniones en la Sala Sis-
ter Lucia de la escuela todos los viernes por la 
noche a las 7:00 p.m. Póngase en contacto con la 
ofi cina para más información.      



Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be registered members of the 
parish. Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta 
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.

Holy Trinity
St. Anthony

Food 
Pantry

Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org
Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
Administrative Assistant/Asistente Administrativa 

Magaly Preciado 
Business Manager/ Gerente de Operaciones

David Sheets
Deacon/ Diácono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educación Religiosa 

Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

St. Anthony Catholic School
Escuela católica de san antonio

(317) 638-3739
Principal/ Director de escuela

Cynthia Greer


